Vuenvie sanucxu Taspuueckozo nayuonanvnozo ynueepcumema um. B. . Bepnadckoeo
Cepusa «Dunonozuay. Tom 20 (59), Nel. 2007 2. C. 170 — 173.

YIAK 81°42:81°373

JETEPMUHOJIOTU3ALIUSI B KOPIIOPATUBHOM JUCKYPCE
(HA MATEPHAJIE COLIMAJBHOI JEKCHKMH)

H. M. Jlebeoesa, E. C. Ilocvinuna

B JAaHHOM cTaThe usydacTces nponecce ACTCPpMUHOIOTU3allud B KOPIIOPAaTUBHOM JUCKYpPCC Ha OCHOBC
aHaJM3a COlUaJIbHOW JIEKCHKH.
Knroueeste cnosa: ACTCPMUHOJIOTU3alUsl, KOpHOpaTI/IBHLIﬁ JAUCKYPpC, XKXKaproH, CJICHT.

Ilens crarbu — MoOKa3aTh SBICHUE JSTEPMHUHOJIOTH3ALNH B KOPIIOPATHBHOM JTUCKYP-
ce. Mcxons U3 ey Hecnef0BaHusl HCOOX0UMO PEIIHUTD CIICAYIONIHIC 33141 YTOUHUTh
MOHSTHE KOPIIOPATHBHOTO JUCKYPCA U ACTCPMHHOIOT U3ALMH, OOBSICHUTD UX KOPPEISLIHIO;
MOATBEPAUTh AMHAMUKY IPOLIECCA AETSPMUHOIOTH3ALHH.

ITocTtaHoBKka npo6aemMbl. JINHIBUCTB CXOASTCS BO MHEHHUH, UTO KOPHOPAMUE-
HBLil A3bIK WITH KOPROPAMUE IPEACTABISICT COO0H ONPEACICHHBIHN SI3bIK JIIOACH, 00be-
JUHCHHBIX COLHAIbHBIMU U npodeccuoHanpabpiMu naTepecamu [1, ¢. 115; 5, p. 304; 6,
p. 311 = 312]. UccnenoBaHus YICHBIX MOKA3BIBAKOT, UTO B KOPIIOPATUBHOM TUCKYPCE, Ha-
psny ¢ HEUTpanbHOH U MpodeCCHOHATBHOMN TEKCHKOM, HCIONb3YEeTC S CCLMATH3UPOBaH-
HBIH, 3a4aCTyI0 JOCTATOYHO OTPAHUYCHHBIN, TaK HA3bIBACMBIN KOPNOpamu6Hbili INacT
JCKCUKH, CBOHCTBCHHBIN Cpeac JaHHOTOo koynekTusa (“language corpora” [7, p. 3]). On
OTPAKACT CTHJIb SA3BIKOBOTO OOLICHUS B KOPIOPATHBHBIX KOMITAHHUX, TIOHSATHBIH TOIBKO HX
COTPYAHUKAM U SIBISIFOIMICS OAHUM W3 IPH3HAKOB KOPIIOPATHUBHOM KYIbTYPBL. ITO CBOE-
00pa3HOe “3CMEPAHTO A BHYTPCHHETO MOTPCONCHUS , TO3BOJISEOINCE KOJLICTAM HIACHTH-
¢buunposate ceOs ¢ GUPMOMH, BBLACTIUTE TIOACH CBOCTO KPyra U padoTaTh I CO3AAHML
ee umumKa. [ 0BOPAIIHI 3HACT 3HAUCHUS CJIOB, YIIOTPEOIICMBIX B KOPIIOPATUBHOM Chepe
OOLICHHMS, €CITH OH 3HACT T€ PEATUH U MOHATH, KOTOPbIE JAHHBIE CJI0BA 0003HAYAIOT, TO
€CTb 3€Ch HCOOXOAMMO 3HAHUE SKCTPATHHIBUCTHYUC CKOM CUTYALUK, B KOTOPOU MIPOHCXO-
qut oduieHue. Takum 0Opa3oM, KOPIOPATUBHBIN AUCKYPC HPEIAONAracT BAHSHHE IKCT-
PATHHIBUCTHYE CKUX (AKTOPOB (IIParMaTnieCcKuX, COLMOKYIBTYPHBIX, TICUXOJIOTHYE CKHX)
Ha UCTIONIb30BAHHE JIEKCHKH WICHAMH KOPIIOPATUBHBIX KOMITAHUH C LIENBIO JEMOHCTPAIUN
CBOCTO CTaTyca, paHra u 00pasa KU3HH.

B cBs3u ¢ TEM, UTO B KOPIOPATUBHOM JUCKYPCE COUCTAOTCS KaK 00IICYmoTpeOu-
TEIbHASA, TAK U TEPMUHOJIOTHYECKAs JIEKCUKA, B HEM MOJKHO HaOIOAATh TAKOE SBICHHE
KaKk 0emepMuUHoI02u3ayus, T0O €CTh PaCIINPEHUE TCPMUHAMYI CBOUX 3HAYCHHH [4,
c.77;2,¢.195-196; 7, p. 2]. Ans Toro, 4to0b! MOHATE JUHAMHUKY 3TOTO IPOLIECCA B JaH-
HOM JUCKYpCe, HEOOXO0JUMO YUHUTHIBATh COLMATIBHBIE (PAKTOPHI, KOTOPBIE CIIOCOOCTBOBA-
JIM BO3HUKHOBCHHIO KopropaTtua. M3BeCTHO, YTO NPH OTKPBITHH IEPBHIX OPUCOB 3apy-
O€’KHBIX KOMIIAHWH B Haieh crpane (Hadamo 90-x rr.) 3amagHble MEHEIKEPBI CTONKHY-
JMCH C LEITBIM PAAOM MPOOIEM: OT MOTUTHIESCKOH U SKOHOMHUUECKOH HECTAaOMIBHOCTH A0
“roHdaukra MeHTanuTeToB . [IpeononaeTs nocneaHee NPOTHBOPEUUE MOXKHO OBLIO ABY-
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M CHOCO6aMI/I: J'II/I6O TOII-MCHCI>KMCHT KOMIIAHUH AJOJIZKCH JOJITO MOCTUTATh CIIABIHCKHUH
MCHTAJIUTET, INOO CIABTHCKUEC HALIMU — OCOOCHHOCTH KOPIOPATUBHOTO TUCKypca. Bro-
Poii myTh okazaincs 6onee mpocThiM. IlepBbic COTPYAHNKH TPAaHCHALMOHAIBHBIX KOPIIOpa-
LMif, HAYWHASI CBOIO Kapbepy, AATH MOIIHBINH HMIYIIBEC PACIIPOCTPAHCHHIO KOPIIOPATHBA.
BriocneacTsrn OHM EPEXOAMIH B HALIMOHATIBHBIC KOMITAHHUH, TICPEHOCS TyAa U criermdu-
YECKYIO KOPIIOPATUBHYIO NeKCHKY. OHM Aenaiy 3TO JOCTATOUHO aKTHBHO, XKEIasd TAKUM
00pa3oM MOAUCPKHYTE CBOM CTATYC H, CJCIOBATEIBHO, CIOCOOCTBOBAIH PACIPOCTPAHE-
HUIO KOPIIOPATUBHBIX CIIOB U BhIpaxkeHuH (“language corpora” [7, p. 3]).

B xoprniopaTHBHOM NEKCHKE AHITUHCKOTO, PYCCKOTO M YKPAHHCKOTO SI3BIKOB KPOME CO0-
CTBCHHO TCPMHHOJOTHH, BBIACASIOT TAKKE TAKHE TPYIIBI KaK )KaproH u cieHr |1,
c. 115]. PaccMoTpuM kaxayro U3 3THX rpynmn noapoduee. Kapeon moapasyMeBaeT S3bIK
COLMAIBHON U MPO(hECCHOHATBHON TPYIIIBI, KOTOPBIHA OTINYACTCS OT OOIICPA3rOBOPHOM
JCKCHUKH 0COOBIM HAOOPOM CJI0B U BeipakeHHH [1, ¢. 115]. D10 yCIIOBHBIH S3BIK, TIOHST-
HBIH TOJBKO B KOprmopaTtuBHOU cpeae. Hanpumep, Tepmun shape — “obpasewn, Moaens,
mabiaon” —> shaper — “3aHATHIH KOHKPETHBIM JCIIOM .

Crene BKIIOYACT B ce0s NEKCHKY PA3rOBOPHOTO THUIA, KOTOPAs UCIONb3YETCs B Ipe-
nenax npodeccuonanpubix rpynm [2, ¢. 183]. HecmoTps Ha TO, 94TO CACHT BO3HHK KAk
SI3BIK JOCTATOYHO Y3KOH PYIIIBI KOJIJICT, OH BEIXOAMT 33 PaMKH pabodero mporecca, XoTs
HAYMHAJIOCh BCE C JKEeJIaHMs MPO(deCCHOHANOB MIOHUMATh APYT APYTa € MONyCI0Ba (Hanpu-
Mep, fycoon — “mpoMbllIeHHBIH unu QuHaHCOBBIH MarHar [3, c. 781] —
tycoonography — “a biography of a business tycoon™).

dakTuueCKuil MaTepHa MOKA3bIBACT, YTO KAPTOHY U CICHTY, KOTOPHIE YIOTPEOIIOT-
¢Sl B KOPIIOPATUBHOM JUCKYPCE, CBOMCTBEHHO SIBIICHUE ACTCPMHHOJIOTH3aIMu. Tak, B
npeanoxxeHun The Internet business model needs a reboot”, Tepmun reboot, 06-
pasoBaHHBIH B pe3ynpTare KoHBepcHu (to reboot —> a reboot: V —> N), ynorpeGnsiercs
HC C Y3KO CIICHMATM3UPOBAHHBIM 3HaueHHEM ““shutting down and restarting an operating
system”, HO B OoJice mupokoM cMmeicae “‘starting something afresh™ [7, p. 3]. SIBnenuc ae-
TEPMHHOJIOTHU3ALMHU B KOPIIOPATUBHOM AUCKYPCE MOXKHO PACCMOTPETh HA PUMEPE CIIOBA
cosmopolitan (unu cosmopolite). “Kocmononaut” ynotpeOnseTcst B aHIITHHACKOH SI3bI-
k¢ B 3HaucHuH ‘someone who has travelled a lot and feels at home in any part of the
world” [5, p. 306]. B pycckoM sI3BIKE OHO UMECT 3HAYCHUC ‘TOT, KTO UMCCT YaCTHIC KOH-
TaKThI C BHEIIHEH CPEAOH, SIBISCTCS HCTOYHHKOM HOBOM HH(OPMALIMH, €3AUT B KOMAHAH-
posku”. [locTeneHHO OHO CTaNO YHOTPEONATHCS B IIUPOKOM 3HAYCHHUH ““a cosmopolitan
person, belief, opinion etc shows a wide experience of different people and places”. Ha-
mpumep: “Brigitta has such a cosmopolitan outlook on life” [5, p. 306]. CnexoBarenbHo,
TCPMUHBI, ITONAAAS B KOPIIOPATHBHYIO CPEAY, MOTYT PACIIUPATh CBOC 3HAYCHUE.

Ha Ham B3rmsi g mpeacTaBiseTcs, YTO OCHOBHBIMH PHYUHAMH JCTCPMUHOTOT H3ALIHH
TEPMHMHOB B KOPIIOPATHBHOM AMCKYPCE SIBISIOTCS caeayroimue. Bo-nepBoix, cneayet
Y4UCCTh TOT (baKT, UTO HCKOTOPBIM KOPIOPATUBHBIM TCPMHUHAM CBOMCTBECHHBI OLICHOYHBIC
KOHHOTALMH, O1arogapst KOTOPEIM OHH MOTYT IIEPEXOIUTh B OOLICYIOTPEOUTEIBHYO ICK-
CHKY H CIICHT, Hanpumep: x-rated (about films terribly vulgar and cruel). Bo-sropsix, Bo3-
MOYKHO TAKKE YCTaPEBAHUE CAMOTO TOHSTHS M BBIXOJ €T0 U3 CUCTEMBI TIOHITHH KOpIopa-
THUBHOM c(hepbl HIIH TOSBICHIEC JPYroro, 60Iee TOYHOrO TePMHHA TSI 0O03HAUCHIUS OTIpe-
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ACJICHHOI'O IMIOHATHA. MHOFI/IE KOpHIoOparuBHBbIC TCPMUHBI CTAIN JOCTOAHUCM O6H.IeyHOTpe-
OUTEIIPHOTO CIOBAPs 32 CUCT PACIIUPCHHS HX 3HAUCHHUH, UMY CIIOCOOCTBOBAIIO IIEPEHE-
ceHue chepsl X YIOTPEOICHHS U3 CIICLMATBHBIX TEKCTOB. Tak, 3a CIIOBOM 3aKPEILILIOCh
HOBOC 3HAYCHHC, KOTOPOC HHOTIA 3aCIOHSIO MEPBOHAYAIBHOC M CTAHOBHIIOCH BEIYILHM,
OCHOBHBIM. B 11e710M CeMaHTHYICCKAs CTPYKTYPa CJIOBA 3HAYUTEIBHO VCIOXKHSAIACE, MO~
CKOJIBKY Ha CICIHATBHOC 3HAYCHUE HACTAMBAIOCH oOmeynorpedureapHoe [7, p. 3-4].
Tax, HanpuMep: ¢I0BO Xanmypa (LEPKOBHBIA TEPMHH CO 3HAUYCHHEM ‘Ci1y»0a 1Mo MOKOMH-
HUKY, OTIICBAHKE ) MIEPCIILIO B KAPTOH B KAYCCTBE CBOCOOpasHOi MeTadopsl: Cliykba mo
MOKOHHHUKY —> KpPaka B KBAPTUPE, [AC HAXOAUTCS MOKOHHHUK —> JErKas Ha)KHBa, B OTIIH-
YHE OT HAJIETOB, CBIA3AHHBIX C pUCKOM. MeTtadopuueckoe ynoTpebieHUe 3TOro ClioBa
OBLITO 3aUMCTBOBAHO KOPIIOPATUBHBIM JKAPTOHOM: XAIMYPUMb, XATMYPUUK, XATMY-
pa. Hocurenu g3p1ka MOT'YT CIOCOOCTBOBATh PACIPOCTPAHEHHIO 3TOTO SIBICHUS IS
VIPOLICHUS HEOOXOAMMOTO NpoIecca KOMMYHHKALIMH C KOJIIETaMH, OTCIOAA SPKOCTb,
SMOLIMOHATBHOCTD, JICTKAS “3alIOMHHACMOCTD  ACTCPMHHOIOTH3UPOBAHHOH JTCKCHKH.
Hampuwmep, 6uonorngeckuii rTepMu plant (“pacteHue, Ca)keHe') B KOPIOPATHBHOM
JUCKYPCE MOKET YIOTPEOIITHCS B 3HAMCHUHN “TIPOU3BOAHUTEIb UACH, HO HEOOS3aTEIbHO
XOPOIIO KOHTAKTUPYIOIIUH C APYTUMH JTIOABMH , & CJIOBO aggressive (“HamaJaroLiui,
arpeccuBHbIN ) [3, p. 14] — B 3HAYCHHUH “DHCPTrUIHBIN, HACTOUYIUBEIHA : “An aggressive
marketing campaign”. Mau: “A successful businessman has to be aggressive™ [3, p. 26].

BBIBOJIBI. I/ICXO,Z[SI HUX BCCTrO BBIMICCKA3AHHOTO, MOXKHO CACIAaTh BBIBOA O TOM, YTO
1) xoproparus npeacTasiseT coO0H cBO€0Opa3HOE CMEIIEHUE TUTACTOB JEKCHKH. B HEM
MPUCYTCTBYIOT TEPMHHBI KaK 00513aTCIbHBIC COCTABILIIOIINE, & TAK)KE JKAPTOH U CIICHT.
2) Hapsiny ¢ 5tuM HaOIIODACTCS ACTCPMUHOIOTH3ALMS TCPMHUHOB KOPIIOPATHBHOTO THC-
Kypca. HYacTb TCPMHHOB YTPauHBAIOT CBOH CIICIIHAIBHBII XapakTep U aKTHBHO yIOTPeO-
JIOTCS B APYTUX cdhepax oOmenns. MHOTHE KOPIIOPATHBHEIC TCPMUHBI, YCBOCHHBIC 00-
LIEYTOTPEOUTETBHBIM SI3BIKOM, MMOJIYYHIIN PaCIIUpeHHOE 3HadeHue. Yactoe npumeHeHne
HX K (hakTam OOIIeCTBEHHOM YKH3HHU MPUBOANT K TCHEPATHU3ALNH CIICIIHATBHOTO, TEPMHHO-
JIOTUYECKOTO 3HAYCHHS (TAKOE 3HAYCHUE COXPAHACTCS JTHIIb B CTPOTO PErlIaMCHTHPOBAH-
HOU KOPIOPATHBHOM JeKcHKe). JlaHHOE YyTBEpKICHHUE CBUACTEIBCTBYET O TOM, UTO JC-
TCPMHHOJIOTH3ALHS B KOPIIOPATUBHOH JICKCHKE OTPAsKACT MIPOLIECC PA3BUTHS PA3rOBOPHO-
O S3bIKA.

B nepcnextuse AanpbHEHIICT0 HCCICAOBAHUS — aHATIH3 H COCTABICHUE MOACITH KOP-
MOPATHBHOTO JUCKYPCA.
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Jebeoecsa H. M., llocunina K. C. leTepMiHo/Iorizanisa B KopnopaTHBHOMY AHCKYpci (Ha MaTe-
piajii comiaabHOT JeKCHKH).

JlaHa cTaTTs BUBYAE MPOIIEC JETEPMIHOOTI3AIT Y KOPIIOPATHBHOMY JIUCKYPCi Ha OCHOBI aHasi3y Collialib-
HOT JIEKCHKH.
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Lebedeva N. M., Posylina K. S. Determinologisation in Corporative Discourse (on the Basis of
Social Vocabulary).

The article focuses on the process of determinologisation in corporative discourse. Its aim is to analyse
the generalization of meaning in social vocabulary.

Key words: determinologisation, corporative discourse, jargon, slang.

Cmamos nocmynuna 6 peoaxyuio 30 oxmsabpsa 2006 2.



